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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Целью изучения данной дисциплины является реализация требований 

к освоению соответствующих компонентов профессиональных компетенций 

ПК-2.1, ПК-2.2, на основе формирования у студентов системных знаний, 

умений и практических навыков по дисциплине «Язык делового общения  

второго иностранного  (французского) языка». 

Целью курса «Язык делового общения» является формирование основ эко-

номических знаний и развитие коммуникативной компетенции студентов фа-

культетов иностранных языков для обеспечения успешности их будущей 

профессиональной деятельности в таких областях, как маркетинг, менедж-

мент, банковское дело, финансы, связи с общественностью и др. 

  

    Задачи освоения учебной дисциплины: 

- формирование знаний у студентов об экономическом и финансовом  положе-

нии страны изучаемого языка ; 

- формирование умения вести беседу на изучаемом языке в пределах предлага-

емого минимума деловой лексики и языкового материала; 

- обучение методике работы с различными источниками информации (слова-

ри, различная деловая корреспонденция, Интернет-ресурсы и т.п); 

- формирование у студентов навыков деловой коммуникации  с учетом стерео-

типов мышления и правил поведения в стране изучаемого языка;  

- обучение пониманию и переводу оригинальных  устных и письменных тек-

стов, отражающих проблемы экономики, финансов и т.п.; 

- формирование знаний и практических умений в составлении деловых писем, 

контрактов, экономических обзоров, а также   в ведении деловых перегово-

ров. 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование результатов 

обучения, представленных в таблице 1. 



Таблица 1 

Результаты обучения,  

соотнесенные с общими результатами освоения образовательной программы   

 

Наименова-

ние катего-

рии (груп-

пы) компе-

тенции 

Код 

компе-

тенции 

Результаты 

освоения  

(наименова-

ние компе-

тенции) 

Код и наимено-

вание индикато-

ра достижения 

Перечень планируемых ре-

зультатов обучения  

по дисциплине 

Коммуни-

кация 

ПК-2 Способен 

осуществ-

лять пись-

менный пе-

ревод типо-

вых офици-

ально-

деловых 

документов 

ПК- 2.1 

Выполняет 

межъязыковой 

письменный 

перевод тек-

ста с исполь-

зованием пе-

реводческих 

трансформа-

ций и соот-

ветствий   

 
 

 Знать: 

1.  особенности перевода 

официально-деловых до-

кументов;  

2.  основы общей теории и 

практики перевода. 

Уметь: 

1. применять переводче-

ские трансформации для 

достижения необходи-

мого уровня эквивалент-

ности и репрезентатив-

ности при выполнении 

всех видов перевода; 

2. правильно использовать 

минимальный набор пе-

реводческих соответ-

ствий, достаточный для 

качественного перевода; 

3. выполнять поиск анало-

гичных текстов в спра-

вочной, специальной ли-

тературе; 

4. переводить с одного 

языка на другой пись-

менно. 

Владеть: 

1. навыком осуществления 

межъязыкового пись-

менного перевода текста, 

включая типовые офици-

ально-деловые докумен-

ты; 

2. стратегии поиска анало-

гичных текстов по за-

данной тематике и (или) 

шаблонов. 

 

 

ПК-2.2  

Применяет 

правила по-

 Знать: 

1. варианты и социолек-

ты рабочих языков пе-

реводчика; 



строения тек-

стов на рабо-

чих языках с 

учетом их 

жанровой 

принадлежно-

сти 

2. терминологию пред-

метной области, а 

также ситуационные 

речевые клише; 

3. маркеры речевой ха-

рактеристики человека 

на всех уровнях языка. 

 

Уметь: 

1. сохранять коммуника-

тивную цель и стили-

стику исходного тек-

ста; 

2. распознавать лингви-

стические маркеры 

социальных отноше-

ний и адекватно их 

использовать (форму-

лы приветствия, про-

щания, эмоциональное 

восклицание).    

 

 Владеть: 

1. навыком адекватного 

применения правил по-

строения текстов на ра-

бочих языках для дости-

жения их связности, по-

следовательности, це-

лостности на основе 

композиционно-речевых 

форм; 

2. способностью владеть 

всеми регистрами обще-

ния: официальным, не-

официальным, нейтраль-

ным. 

 

 

 

1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ  

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ  

 

Дисциплина Б1.В.ДВ. 02.01 «Язык делового общения (второй иностран-

ный  язык)» относится к части Блока Б1.В  Дисциплины (модули), формиру-

емого участниками образовательных отношений. 



Дисциплина изучается на 5 курсе в 9 и 10 семестрах по очной и очно-

заочной формам обучения.  

 

2. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ 

Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет 2,3 зачетных еди-

ниц (ЗЕ), 180  академических часов. 

Таблица 2.1 

Распределение объема дисциплины по видам работ 

по очной форме обучения 

 

Виды работ  
Всего 

часов 

Часы по семест-

рам 

9 10 

Контактная (аудиторная) работа обучаю-

щихся с преподавателем 
180 72 108 

в том числе    

Лекции (Л) - - - 

Семинары (С) - - - 

Практические занятия (ПЗ) 88 32 56 

Самостоятельная работа обучающихся  52 38 14 

Контроль самостоятельной работы (КСР) 4 2 2 

Форма аттестационного испытания промежуточной 

аттестации, кол-во часов 

Дф 

зачет 

Экзамен 

(36) 

 

 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ, СТРУКТУРИРОВАННОЕ  

ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) 
 

5.1. Распределение учебного времени по темам  

и видам учебных занятий 

Таблица 3.1 

 

Распределение учебного времени по темам и видам учебных занятий 

(очная форма обучения) 

 

№
 п

/п
 

Наименование раздела/ темы 

Трудоемкость дисциплины, час. 

Ф
о

р
м

а 
те

-

к
у

щ
ег

о
 

к
о

н
тр

о
л
я 

у
сп

ев
ае

м
о

-

ст
и

1
, 

 

п
р

о
м

еж
у

-

то
ч

н
о

й
 а

т-

те
ст

ац
и

и
 

    

Код 

индика-

тора 

дости-

жения 

О
б

щ
ая

 т
р

у
д

о
ем

к
о

ст
ь
 (

ч
) Контактная работа обучающихся 

во взаимодействии с преподавате-

лем 

по видам учебных занятий 

С
ам

о
-

ст
о

я-

те
л
ь
н

ая
 

р
аб

о
та

 

(ч
) 

 
1 Формы текущего контроля успеваемости: курсовые работы (КР), контрольные работы (К), опрос (О), 

тестирование (Т), коллоквиум (Кол), эссе (Эс), реферат (Реф), диспут (Д) и др. 



Л
ек

ц
и

и
 (

ч
) 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
 

(с
ем

и
н

ар
ы

 и
л
и

 

л
аб

о
р

ат
о

р
н

ы
е 

за
н

ят
и

я
) 

(ч
) 

К
о

н
тр

о
л
ь
 с

ам
о

ст
о

ят
ел

ь
н

о
й

 р
аб

о
ты

 

(К
С

Р
) 

компе-

тенции  

все-

го 
ПП всего ПП 

1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  
9 семестр 

 
Раздел 1.  Основы экономических 

знаний 
72   32  2 38  

 

1 

  

Введение в экономику. 

Экономика Франции. Отрасли про-

мышленности и агропромышленный 

комплекс. Сильные стороны француз-

ской экономики. Основные статьи экс-

порта. Экономика регионов. Эконо-

мика и туризм . 

16   8  

 

 

 

 

 

 

1 

8 
О, Т,К, 

Д 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

2 

 

Основы маркетинга и рекламы.  

Понятие рынка. Рыночные отношения. 

Маркетинг и реклама. Рекламные кам-

пании.  

16     8   

  

8 О, Т, Д 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2  

3 

Виды предприятий ( акционерное 

общество, общество с огр. ответ-

ственностью и др.) 

Функции и организация работы пред-

приятия. Известные  крупные фран-

цузские предприятия и фирмы.  

16     8   1 8 

О, Т, Д, К 

 

 

 

 

 

О, Т, 

Д,К 

 

 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

4 

 

 

4 

Понятие менеджмента. Менеджмент 

как наука и практика управления. 

Сущность, цели и задачи менеджмен-

та. Менеджер и его функции. Органи-

зационная структура фирмы. 

 

 

 

 

 

 

12 

  

 

 

 

 

 

 

4 

  

 

 

 

 

 

 

8 

 

 

 

 

 

 

О, Т, 

Д 

ИУК-4.1,  

 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 



№
 п

/п
 

Наименование раздела/ темы 

Трудоемкость дисциплины, час. 

Ф
о

р
м

а 
те

к
у

щ
ег

о
 к

о
н

тр
о

л
я 

у
сп

ев
ае

м
о

ст
и

1
, 

 

п
р

о
м

еж
у

то
ч

н
о

й
 а

тт
ес

та
ц

и
и
 

    

Код 

индика-

тора 

дости-

жения 

компе-

тенции  

О
б

щ
ая

 т
р

у
д

о
ем

к
о

ст
ь
 (

ч
) 

Контактная работа обучающихся 

во взаимодействии с преподавате-

лем 

по видам учебных занятий 

С
ам

о
ст

о
ят

ел
ь
н

ая
 р

аб
о

та
 (

ч
) 

Л
ек

ц
и

и
 (

ч
) 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
 

(с
ем

и
н

ар
ы

 и
л
и

 

л
аб

о
р

ат
о

р
н

ы
е 

за
н

ят
и

я
) 

(ч
) 

К
о

н
тр

о
л
ь
 с

ам
о

ст
о

ят
ел

ь
н

о
й

 р
аб

о
ты

 

(К
С

Р
) 

все-

го 
ПП всего ПП 

1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  

 

 

5 

Финансы и банковское дело. Фран-

цузские банки. Банковская система 

во Франции. 

Визит в банк. Открытие счета. Снятие 

денег с кредитной карты. Основные 

формы финансовой деятельности. Ос-

новные валюты и валютный курс. 

 

 

 

 

 

10 

   

 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

6 

 

4.4 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

 Форма  промежуточной аттестации 

 

Дф зачет   
 

 Итого в семестре 72   32  2 38   

10 семестр 

 
Раздел 2. Прикладные аспекты де-

ловой коммуникации 
108   56  2 14  

 

1 

 

 Деловые контакты. Выставки, сало-

ны, ярмарки. Влияние культур. Уста-

новление дружеских контактов. Прием 

и приветствие посетителей. Презента-

ции. 

 

14   10  

 

4 О, Т, Д 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

2 

Беседа по телефону. Структура и 

стиль телефонного разговора. Кон-

трольное задание по пройденному ма-

териалу. Деловое письмо. Составле-

ние стандартного делового письма. 

Составление резюме (на основе CV). 

 

 

 

 

 

16    12   

 

4 О, Т, Д 

ИУК-4.1,  

 

ПК -2.1, 

ПК-

2.2 



№
 п

/п
 

Наименование раздела/ темы 

Трудоемкость дисциплины, час. 

Ф
о

р
м

а 
те

к
у

щ
ег

о
 к

о
н

тр
о

л
я 

у
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ев
ае

м
о
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и

1
, 

 

п
р

о
м

еж
у
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ч

н
о

й
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тт
ес

та
ц

и
и
 

    

Код 

индика-

тора 

дости-

жения 

компе-

тенции  

О
б

щ
ая

 т
р

у
д

о
ем

к
о

ст
ь
 (

ч
) 

Контактная работа обучающихся 

во взаимодействии с преподавате-

лем 

по видам учебных занятий 

С
ам

о
ст

о
ят

ел
ь
н

ая
 р

аб
о

та
 (

ч
) 

Л
ек

ц
и

и
 (

ч
) 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
 

(с
ем

и
н

ар
ы

 и
л
и

 

л
аб

о
р

ат
о

р
н

ы
е 

за
н

ят
и

я
) 

(ч
) 

К
о

н
тр

о
л
ь
 с

ам
о

ст
о

ят
ел

ь
н

о
й

 р
аб

о
ты

 

(К
С

Р
) 

все-

го 
ПП всего ПП 

1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  

 

 

 

 

 

3 

«Купля – Продажа». Понятие товара. 

Свойства товара и виды товаров. Заказ 

товара. Различные виды скидок. Пла-

теж и виды платежей. 

 

 

 

 

 

 

12 

  

 

 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

О, Т, 

Д,К 

ИУК-4.4 

 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

4 

Переговоры. Ведение деловых пере-

говоров. Деловые переговоры с учетом 

французских реалий. Стратегия пере-

говоров. Начало и окончание перего-

воров. 

14   12  1 2 
О, Т, Д, 

К 

ИУК-4.1,  

 

 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

 

 

 

 

5 

Заключение  контракта. Виды кон-

трактов. Подписание контрактов. Кон-

трольное задание по пройденному 

материалу. 

14 

 

 

 

 

 

14 

  

 

 

 

 

 

 

12 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

О, Т, 

Д,К 

ИУК-4.4 

 

ПК -

2.1, 

ПК-

2.2 

 
Форма аттестационного испытания 

промежуточной аттестации 

36 экзамен  

 Итого в семестре 108   56  2 14 36  

 Всего по дисциплине 180   88  4 86 36  

 

Таблица 3.2 

  

 

 



 

5.2. Содержание дисциплины и рекомендации по изучению тем 

 

Раздел 1. Основы экономических знаний 

  

Тема 1.1.  Введение в экономику 

 

Три сектора экономики: промышленное производство, сельское хозяй-

ство и туризм. Сфера торговли и услуг. Экономика французских регионов. 

Сильные стороны экономики Франции. 

Тема 1.2.  Основы маркетинга 

 

Понятие и сущность маркетинга. Концепция коммерческих усилий, 

концепция продукта, концепция целевого рынка, этико-социальная концеп-

ция. Нужды, потребности, запросы. Понятие рынка. Профессиональные каче-

ства маркетолога. Поведение  и права потребителей.  Структура рынка и кон-

куренция. Понятие рекламы, ее цели и содержание. Основные средства ре-

кламы. Организационные формы осуществления рекламы. Средства продви-

жения товаров.  Деловая этика.  

 

                                            Тема 1.3. Виды предприятий  

Виды предприятий и товариществ ( акционерное общество, общество с огр. 

ответственностью и др.). Функции и организация работы предприятия. Осо-

бенности управления различными предприятиями.  Виды французских пред-

приятий.  Крупнейшие французские предприятия. Трудовые ресурсы и по-

вышение производительности труда. Роль французских профсоюзов. Безра-

ботица и экономический кризис.  

 

 

                                            Тема 1.4. Основы менеджмента 

 

Менеджмент как наука и практика управления. Сущность, цели и задачи ме-

неджмента. Менеджер и его функции. Организационная структура фирмы. 

Влияние культуры и традиций на организацию бизнеса. Принципы организа-

ции бизнеса и управления персоналом  в западноевропейских странах. Рынок 

труда. 

 

 

Тема 1.5. Финансы и банковское дело 

 

Содержание финансовой отчетности фирм. Основная цель финансовой 

отчетности - предоставление заинтересованным пользователям информации 

о финансовых возможностях фирмы, прибыльности (убыточности) хозяй-

ственной деятельности, перспективах развития фирмы. Банковское дело. Ви-



ды банков и их функции. Основные формы финансовой отчетности. Крупные 

банки Франции. 

  Валютный курс. Фиксированный и плавающий валютный курс.  

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

 

 

Тема 2.1. Разнообразие культур и общение. Деловые контакты. 

 

Влияние культурных и национальных традиций на стиль общения. 

Взаимопонимание культур. Установление деловых и дружеских взаимоот-

ношений. Прием и приветствие посетителей. Представление. Умение под-

держать беседу.  Принятие приглашения и отказ от приглашения. Культура 

приема пищи. Возможные темы для разговора.  

Подготовка и структура презентации. Учет особенностей аудитории. 

Приемы передачи сообщения. Языковые формулы, используемые для пере-

хода к новому разделу презентации.  Подведение итога. Вопросы и дискус-

сия. 

 

 

            

                      Тема 2.2. Беседа по телефону. Деловое письмо. 

 Подготовка к разговору по телефону. Прием телефонного звонка. Прием и 

передача сообщений. Проблемы, связанные с общением по телефону и их 

разрешение. Просьба повторить сказанное. Повторение важной информации. 

Изменение договоренности. Решение проблемных ситуаций по телефону. 

Жалобы и способы разрешения конфликтных ситуаций. Окончание телефон-

ного разговора. Структура и стиль телефонного разговора. Интерактивный 

способ общения. 

           Деловое письмо. Виды деловых писем. Составление делового письма 

(с учетом лингвострановедческих особенностей). Письмо при приеме на ра-

боту. Составление резюме (CV).  

 

                                                       Тема 2.3. «Купля – Продажа». Понятие то-

вара. Свойства товара и виды товаров. Заказ товара. Различные виды скидок. 

Платеж и виды платежей 

 

                                                        Тема 2.4.  Переговоры 

 

Виды переговоров. Подготовка к переговорам. Начало переговоров. 

Вступительные заявления участников. Стратегия переговоров. Выражение 

согласия или несогласия с предложением противоположной стороны. Об-

суждение условий сделки. Рассмотрение альтернативных вариантов. Подве-

дение итога и переход к обсуждению новых предложений. Улаживание кон-

фликтов. Завершение переговоров. 



Условия успешного проведения совещания. Роль председателя. Веде-

ние совещания. Обсуждение повестки дня. Постановка цели совещания. 

Формулировка задач. Управление процессом принятия решений. 

 

                                                         Тема 2.5. Контракты  

Заключение контрактов. Составление контракт (стандартная форма). Подпи-

сание контракта. 

 

        5.3. Планы групповых (практических занятий) со студентами очной 

формы обучения 

Примерные планы и содержание практических занятий: 
 

   Раздел 1. Основы экономических знаний 

   Тема 1.1 Введение в экономику 

        

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике. Ознакомление с основными отраслями экономики Франции. Усво-

ение лексического минимума по данной тематике, а также экономических  

терминов.   

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений об экономике Франции, ее основными отраслями . 

а также  лингвострановедческих реалиях.    

Содержание:  

1. Лексика: 

     Экономика Франции. Отрасли промышленности и агропромышленный 

комплекс. Сильные стороны французской экономики. Основные статьи экс-

порта. Экономика регионов Франции. Экономика и туризм.  

 

2. Грамматика: 

   1. Неличные формы глагола; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 



- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 1. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

1. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

   

 

Раздел 1. Основы экономических знаний. 

                                  Тема 1.2. Основы маркетинга и рекламы. 

      

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  



 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике. Ознакомление с понятием и основами маркетинга, рыночных от-

ношений и рекламы.  Усвоение лексического минимума. 

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений об основах маркетинга и рекламы, навыка ведения 

исследований по маркетингу и рекламной кампании.    

Содержание:  

1. Лексика: 

  1. Основы маркетинга и рекламы. 

 2. Грамматика: 

   1. Синтаксис простого предложения. 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 2. Тексты и  упражнения на перевод. 

 

Задания для самостоятельной работы 

2. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 



Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

 

Раздел 1. Основы экономических знаний. 

                                 Тема 1.3. Виды предприятий (товариществ). 

 

 

                                                            Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  Представление о видах предприятий (товариществ). 

Задача лексического и грамматического аспекта дисциплины – Ознакомле-

ние с видами предприятий (товариществ), а также с функциями, организаци-

ей и управления  работы предприятия (фирмы).  

Содержание:  

1. Лексика: 

  1. Виды предприятий (товариществ). Основные (крупные) французские 

предприятия ( фирмы). 

2. Грамматика: 

    1. Повторение употребления всех артиклей  (les  articles différents);  

   3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 



- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 3. Тексты. 

 

Задания для самостоятельной работы 

3. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

Раздел 1. Основы экономических знаний. 

                                 Тема 1.4.  Понятие менеджмента. 

 

 

                                                            Практическое занятие  



(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала. 

Задача лексического и грамматического аспекта дисциплины -

Ознакомление с менеджментом, его целями и задачами. Представление о ра-

боте менеджера и о организационной структуре фирмы (предприятия). 

Содержание:  

1. Лексика: 

  1. Понятие о менеджменте (цели и задачи). Менеджер и его функции.  

2. Грамматика: 

    1. Прямая и косвенная речь;  

   3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 4. Тексты и  упражнения на перевод. 

 

Задания для самостоятельной работы 

4. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 



 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

Раздел 1. Основы экономических знаний. 

                                 Тема 1.5. Финансы и банковское дело. Банковская си-

стема во Франции. 

 

 

                                                            Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

данной тематике. 

Задача лексического и грамматического аспекта дисциплины – Ознакомле-

ние с банковским делом и банковской структурой во Франции. Изучение ос-

новных форм финансовой деятельности. Визит в банк. 

Содержание:  

1. Лексика: 

  1. Финансы и банковское дело. Банковская система во Франции. 

2. Грамматика: 

    1.Условное наклонение;  

   3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 



4. Задания для СР: Тема 5. Тексты и  упражнения на перевод. 

 

Задания для самостоятельной работы 

5. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

   Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

   Тема 2.1. Деловые контакты 

        

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 



Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений об установление деловых и дружеских контактов с 

представителями деловых и финансовых кругов  Франции, навыков проведе-

ния встреч и презентаций с учетом лингвострановедческих реалий.    

Содержание:  

1. Лексика: 

     Деловые контакты. Выставки, салоны, ярмарки. Влияние культур. Уста-

новление дружеских контактов. Прием и приветствие посетителей. Презен-

тации. 

2. Грамматика: 

   1. Сослагательное наклонение; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 1. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

6. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 



Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  
-  

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

  Тема 2.2.  Беседа по телефону. Деловое письмо. 

        

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование навыков ведения деловой  беседы по телефону и составления ре-

зюме, а также составление стандартного делового письма с учетом лингвост-

рановедческих реалий.    

Содержание:  

1. Лексика: 

     Беседа по телефону. Структура и стиль телефонного разговора. 

     Деловое письмо. Составление стандартного делового письма. Составле-

ние  резюме (на основе CV). 

 

2. Грамматика: 

   1. Сослагательное наклонение; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 



- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 2. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

7. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

  Тема 2.3. «Купля – Продажа». Понятие товара.  

 

                                                  Практическое занятие  



(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений о товаре, видах платежей и скидках.    

Содержание:  

1. Лексика: 

     Купля – Продажа». Понятие товара. Свойства товара и виды товаров. За  

каз товара. Различные виды скидок. Платеж и виды платежей. 

 

2. Грамматика: 

   1. Сослагательное наклонение; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 3. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

8. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  



 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др. 

  

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

  Тема 2.4. Переговоры 

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  

 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений и навыков ведения деловых переговоров с учетом 

лингвострановедческих реалий.     

Содержание:  

1. Лексика: 

     Переговоры. Ведение деловых переговоров. Деловые переговоры с уче-

том французских реалий. Стратегия переговоров. Начало и окончание пере-

говоров. 

 

2. Грамматика: 

   1. Прямая и косвенная речь; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 



- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 4. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

9. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выполне-

ние тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  

 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

  Тема 2.5. Заключение контракта 

 

                                                  Практическое занятие  

(формы обучения – очная, очно-заочная)  



 

Задания практического занятия по теме. 

Цель задания: изучение лексического и грамматического материала по 

тематике.  

Задача лексического и грамматического  аспекта  дисциплины –  фор-

мирование представлений о видах контрактов, навыков составления и заклю-

чения контрактов  с учетом лингвострановедческих реалий.     

Содержание:  

1. Лексика: 

     Заключение  контракта. Виды контрактов. Составление и подписание 

контрактов. 

 

2. Грамматика: 

   1. Синтаксис французского предложения; 

3. Практическая отработка: 

- организация дискуссии по теме занятия;  

- проверка выполнения домашнего задания по грамматическому и лекси-

ческому  материалу: тренировочных упражнений на иностранном языке; 

- проверка выполнения домашнего задания по лексике: усвоения новых 

выражений и тем, чтение и перевод текстов с иностранного языка на рус-

ский; 

- проверка письменных и устных докладов и сообщений; 

- презентация творческих работ, в т.ч. проверка компьютерных презента-

ций; 

- решение задач, обучающих тестов. 

4. Задания для СР: Тема 5. Тексты и упражнения. 

 

Задания для самостоятельной работы 

10. подготовка домашнего задания по грамматическому материалу: выпол-

нение тренировочных упражнений на иностранном языке.  

   (Задания: ответьте на вопросы; переведите слова и словосочетания на рус-

ский язык и найдите, где они используются в тексте; переведите слова и 

словосочетания на французский язык и используйте их в предложениях; 

используя текст, докажите следующее; подумайте и ответьте; согласитесь 

или не согласитесь с высказываниями; закончите предложения, используя 

текст; используя данные слова, перескажите текст; найдите в тексте пред-

ложения по темам; отметьте, верно ли высказывание; вставьте недостаю-

щее слово; выберете из нескольких вариантов правильный; подберите к 

словам из левой колонки слова из правой.)  

2. подготовка домашнего задания по лексике: заучивание новых выражений, 

чтение и перевод текстов с иностранного языка на русский; 

3. подготовка к текущему контролю, промежуточной аттестации; 

4. подготовка письменных и устных докладов и сообщений; 

5. подготовка творческих работ, в т.ч. компьютерных презентаций; 

6. решение задач, обучающих тестов.  



 

Рекомендации по выполнению заданий для самостоятельной работы 

 и подготовке к практическому занятию 

       При подготовке к практическим занятиям, руководствуясь планом и 

списком рекомендуемой литературы, необходимо изучить тему так, чтобы по 

каждому из предложенных вопросов обучающийся мог дать развернутый, 

обстоятельный ответ.  

      Последующая практическая подготовка предусматривает обсуждение во-

просов, выносимых на практические занятия. 

       При выборе учебника или учебного пособия следует исходить из того, 

учтены ли в нем требования федерального государственного стандарта выс-

шего образования. Предпочтение отдается тем изданиям, в аннотации к кото-

рым прямо указано, что они написаны в соответствии с этим документом. 

       Основными методами интенсификации, индивидуализации и активиза-

ции аудитории являются: дискуссии по разбору конкретных ситуаций, об-

суждение проблемных вопросов, индивидуальные задания и др.  

 
 

6. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

1. Положение об организации и проведении текущего контроля успевае-

мости и промежуточной аттестации студентов. 

2. Положение о балльной системе оценки успеваемости обучающихся МА-

БиУ.  

3. Руководство по оформлению рукописных учебных и научных работ, ру-

кописей печатных изданий МАБиУ.  

4. Методические указания по выполнению контрольных работ. 

5. Положение о самостоятельной работе обучающихся в изданиях МАБиУ. 

6. Презентационный материал. 

 

7. МАТЕРИАЛЫ ОЦЕНИВАНИЯ 

РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 
7.1. Показатели, критерии и шкалы оценивания компетенций  

Оценка результатов обучения и уровня сформированности компетенций 

проводится в ходе мероприятий текущего контроля и промежуточной 

аттестации с использованием фондов оценочных средств и с применением 

балльной системы оценки успеваемости обучающихся. 

Порядок проведения текущего контроля успеваемости и промежуточ-

ной аттестации осуществляется в соответствии с локальным нормативным 

актом Академии. 

          Контроль самостоятельной работы (КСР) – вид контактной внеауди-

торной работы обучающихся по образовательной программе. КСР по очной и 

очно-заочной формам обучения осуществляется преподавателем в форме те-

стирования по изученным темам. 



Оценка КСР выставляется по пятибалльной шкале оценивания и может 

учитываться при аттестации обучающихся по дисциплине в период зачетно-

экзаменационной сессии. 

                                                                                                      Таблица 4.1 

Соотношение показателей и критериев оценивания компетенций  

со шкалой оценивания  

(форма промежуточной аттестации – дифференцированный зачёт/экзамен) 

 
Код оце-

ниваемой 

компе-

тенции 

Индика-

тор до-

стижения 

компе-

тенций 

Показатель 

оценивания 

Что делает обу-

чающийся (какие 

действия спосо-

бен выполнить), 

подтверждая 

освоения компе-

тенции 

Шкалы оценивания уровня сформированности ком-

петенций/элементов компетенций 

Уровни 

освоения 

Критерии оцени-

вания  

(как с каким ка-

чеством) выпол-

няется действие 

Оценка Баллы 

ПК-2 ПК-2.1. 

Знать: 

1.  особенности 

перевода офи-

циально-

деловых доку-

ментов;  

2.  основы общей 

теории и прак-

тики перевода. 

Уметь: 

1. применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого 

уровня эквива-

лентности и ре-

презентативно-

сти при выпол-

нении всех ви-

дов перевода; 

2. правильно ис-

пользовать ми-

нимальный 

набор перевод-

ческих соответ-

ствий, достаточ-

ный для каче-

ственного пере-

вода; 

3. выполнять 

поиск аналогич-

ных текстов в 

справочной, 

специальной 

Высокий Показывает полные 

и глубокие знания, 

логично и аргумен-

тированно отвечает 

на все вопросы, в 

том числе дополни-

тельные, показыва-

ет высокий уровень 

теоретических зна-

ний 

Умеет применять 

полученные знания 

для решения прак-

тических задач, 

способен предло-

жить альтернатив-

ные решения ана-

лизируемых про-

блем, формулиро-

вать выводы 

Владеет навыками, 
необходимыми для 
профессиональной 
деятельности, спо-
собен оценить ре-
зультат своей дея-
тельности 

Зачтено 90-100 

баллов 



литературе; 

4. переводить с 

одного языка на 

другой пись-

менно. 

Владеть: 

1. навыком осу-

ществления 

межъязыкового 

письменного 

перевода текста, 

включая типо-

вые официаль-

но-деловые до-

кументы; 

2. стратегии по-

иска аналогич-

ных текстов по 

заданной тема-

тике и (или) 

шаблонов. 

Знать: 

1.  особенности 

перевода офи-

циально-

деловых доку-

ментов;  

2.  основы общей 

теории и прак-

тики перевода. 

Уметь: 

1. применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого 

уровня эквива-

лентности и ре-

презентативно-

сти при выпол-

нении всех ви-

дов перевода; 

2. правильно ис-

пользовать ми-

нимальный 

набор перевод-

ческих соответ-

ствий, достаточ-

ный для каче-

ственного пере-

вода; 

3. выполнять 

поиск аналогич-

ных текстов в 

Повы-

шенный 

Показывает глубо-
кие знания, гра-
мотно излагает, до-
статочно полно от-
вечает на все во-
просы, в том числе 
дополнительные. В 
то же время при 
ответе допускает 
несущественные 
погрешности 
Умеет применять 
полученные знания 
для решения прак-
тических задач, 
способен формули-
ровать выводы, но 
не может предло-
жить альтернатив-
ные решения ана-
лизируемых про-
блем 
Владеет навыками, 

необходимыми для 

профессиональной 

деятельности, за-

трудняется оценить 

результат своей де-

ятельности 

Зачтено 70-89 

баллов 



справочной, 

специальной 

литературе; 

4. переводить с 

одного языка на 

другой пись-

менно. 

Владеть: 

1. навыком осу-

ществления 

межъязыкового 

письменного 

перевода текста, 

включая типо-

вые официаль-

но-деловые до-

кументы; 

2. стратегии по-

иска аналогич-

ных текстов по 

заданной тема-

тике и (или) 

шаблонов. 

Знать: 

1.  особенности 

перевода офи-

циально-

деловых доку-

ментов;  

2.  основы общей 

теории и прак-

тики перевода. 

Уметь: 

1. применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого 

уровня эквива-

лентности и ре-

презентативно-

сти при выпол-

нении всех ви-

дов перевода; 

2. правильно ис-

пользовать ми-

нимальный 

набор перевод-

ческих соответ-

ствий, достаточ-

ный для каче-

ственного пере-

вода; 

3. выполнять 

Порого-

вый 

Показывает доста-
точные, но не глу-
бокие знания, при 
ответе не допускает 
грубых ошибок или 
противоречий, од-
нако в формулиро-
вании ответа от-
сутствует должная 
связь между анали-
зом, аргументацией 
и выводами. Для 
получения правиль-
ного ответа требу-
ются уточняющие 
вопросы 
В умении решения 
практических задач 
возникают за-
труднения 
Показывает слабые 
навыки, необхо-
димые для профес-
сиональной дея-
тельности 

Зачтено 60-69 

баллов 



поиск аналогич-

ных текстов в 

справочной, 

специальной 

литературе; 

4. переводить с 

одного языка на 

другой пись-

менно. 

Владеть: 

1. навыком осу-

ществления 

межъязыкового 

письменного 

перевода текста, 

включая типо-

вые официаль-

но-деловые до-

кументы; 

2. стратегии по-

иска аналогич-

ных текстов по 

заданной тема-

тике и (или) 

шаблонов. 

Знать: 

1.  особенности 

перевода офи-

циально-

деловых доку-

ментов;  

2.  основы общей 

теории и прак-

тики перевода. 

Уметь: 

1. применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого 

уровня эквива-

лентности и ре-

презентативно-

сти при выпол-

нении всех ви-

дов перевода; 

2. правильно ис-

пользовать ми-

нимальный 

набор перевод-

ческих соответ-

ствий, достаточ-

ный для каче-

ственного пере-

Не сфор-

мированы 

Показывает недо-
статочные знания, 
не способен аргу-
ментированно и 
последовательно 
излагать материал, 
допускает грубые 
ошибки, непра-
вильно отвечает на 
дополнительные 
вопросы или за-
трудняется с отве-
том 
Не умеет решать 
практические зада-
чи 
Отсутствие навы-
ков, необходимых 
для профессио-
нальной деятельно-
сти 

Не зачтено менее 60 

 баллов 



вода; 

3. выполнять 

поиск аналогич-

ных текстов в 

справочной, 

специальной 

литературе; 

4. переводить с 

одного языка на 

другой пись-

менно. 

Владеть: 

1. навыком осу-

ществления 

межъязыкового 

письменного 

перевода текста, 

включая типо-

вые официаль-

но-деловые до-

кументы; 

2. стратегии по-

иска аналогич-

ных текстов по 

заданной тема-

тике и (или) 

шаблонов. 

ПК-2.2 

Знать: 

1. варианты и 

социолекты ра-

бочих языков 

переводчика; 

2. терминологию 

предметной об-

ласти, а также 

ситуационные 

речевые клише; 

3. маркеры рече-

вой характери-

стики человека 

на всех уровнях 

языка. 

Уметь: 

1. сохранять 

коммуникатив-

ную цель и сти-

листику исход-

ного текста; 

2. распознавать 

лингвистиче-

ские маркеры 

социальных от-

ношений и адек-

ватно их ис-

Высокий Показывает полные 

и глубокие знания, 

логично и аргумен-

тированно отвечает 

на все вопросы, в 

том числе дополни-

тельные, показыва-

ет высокий уровень 

теоретических зна-

ний 

Умеет применять 

полученные знания 

для решения прак-

тических задач, 

способен предло-

жить альтернатив-

ные решения ана-

лизируемых про-

блем, формулиро-

вать выводы 

Владеет навыками, 
необходимыми для 
профессиональной 
деятельности, спо-
собен оценить ре-
зультат своей дея-

Зачтено 90-100 

баллов 



пользовать 

(формулы при-

ветствия, про-

щания, эмоцио-

нальное воскли-

цание).    

Владеть: 

1. навыком адек-

ватного приме-

нения правил 

построения тек-

стов на рабочих 

языках для до-

стижения их 

связности, по-

следовательно-

сти, целостности 

на основе ком-

позиционно-

речевых форм; 

2. способностью 

владеть всеми 

регистрами об-

щения: офици-

альным, неофи-

циальным, 

нейтральным 

тельности 

Знать: 

1. варианты и 

социолекты ра-

бочих языков 

переводчика; 

2. терминологию 

предметной об-

ласти, а также 

ситуационные 

речевые клише; 

3. маркеры рече-

вой характери-

стики человека 

на всех уровнях 

языка. 

Уметь: 

1. сохранять 

коммуникатив-

ную цель и сти-

листику исход-

ного текста; 

2. распознавать 

лингвистиче-

ские маркеры 

социальных от-

ношений и адек-

ватно их ис-

Повы-

шенный 

Показывает глубо-
кие знания, гра-
мотно излагает, до-
статочно полно от-
вечает на все во-
просы, в том числе 
дополнительные. В 
то же время при 
ответе допускает 
несущественные 
погрешности 
Умеет применять 
полученные знания 
для решения прак-
тических задач, 
способен формули-
ровать выводы, но 
не может предло-
жить альтернатив-
ные решения ана-
лизируемых про-
блем 
Владеет навыками, 
необходимыми для 
профессиональной 
деятельности, за-
трудняется оценить 
результат своей де-
ятельности 

Зачтено 70-89 

баллов 



пользовать 

(формулы при-

ветствия, про-

щания, эмоцио-

нальное воскли-

цание).    

Владеть: 

1. навыком адек-

ватного приме-

нения правил 

построения тек-

стов на рабочих 

языках для до-

стижения их 

связности, по-

следовательно-

сти, целостности 

на основе ком-

позиционно-

речевых форм; 

2. способностью 

владеть всеми 

регистрами об-

щения: офици-

альным, неофи-

циальным, 

нейтральным 

Знать: 

1. варианты и 

социолекты ра-

бочих языков 

переводчика; 

2. терминологию 

предметной об-

ласти, а также 

ситуационные 

речевые клише; 

3. маркеры рече-

вой характери-

стики человека 

на всех уровнях 

языка. 

Уметь: 

1. сохранять 

коммуникатив-

ную цель и сти-

листику исход-

ного текста; 

2. распознавать 

лингвистиче-

ские маркеры 

социальных от-

ношений и адек-

ватно их ис-

Порого-

вый 

Показывает доста-
точные, но не глу-
бокие знания, при 
ответе не допускает 
грубых ошибок или 
противоречий, од-
нако в формулиро-
вании ответа от-
сутствует должная 
связь между анали-
зом, аргументацией 
и выводами. Для 
получения правиль-
ного ответа требу-
ются уточняющие 
вопросы 
В умении решения 
практических задач 
возникают за-
труднения 
Показывает слабые 
навыки, необхо-
димые для профес-
сиональной дея-
тельности 

Зачтено 60-69 

баллов 



пользовать 

(формулы при-

ветствия, про-

щания, эмоцио-

нальное воскли-

цание).    

Владеть: 

1. навыком адек-

ватного приме-

нения правил 

построения тек-

стов на рабочих 

языках для до-

стижения их 

связности, по-

следовательно-

сти, целостности 

на основе ком-

позиционно-

речевых форм; 

2. способностью 

владеть всеми 

регистрами об-

щения: офици-

альным, неофи-

циальным, 

нейтральным 

Знать: 

1. варианты и 

социолекты ра-

бочих языков 

переводчика; 

2. терминологию 

предметной об-

ласти, а также 

ситуационные 

речевые клише; 

3. маркеры рече-

вой характери-

стики человека 

на всех уровнях 

языка. 

Уметь: 

1. сохранять 

коммуникатив-

ную цель и сти-

листику исход-

ного текста; 

2. распознавать 

лингвистиче-

ские маркеры 

социальных от-

ношений и адек-

ватно их ис-

Не сфор-

мированы 

Показывает недо-
статочные знания, 
не способен аргу-
ментированно и 
последовательно 
излагать материал, 
допускает грубые 
ошибки, непра-
вильно отвечает на 
дополнительные 
вопросы или за-
трудняется с отве-
том 
Не умеет решать 
практические зада-
чи 
Отсутствие навы-
ков, необходимых 
для профессио-
нальной деятельно-
сти 

Не зачтено менее 60 

 баллов 



пользовать 

(формулы при-

ветствия, про-

щания, эмоцио-

нальное воскли-

цание).    

Владеть: 

1. навыком адек-

ватного приме-

нения правил 

построения тек-

стов на рабочих 

языках для до-

стижения их 

связности, по-

следовательно-

сти, целостности 

на основе ком-

позиционно-

речевых форм; 

2. способностью 

владеть всеми 

регистрами об-

щения: офици-

альным, неофи-

циальным, 

нейтральным 

 
 

7.2. Примерный перечень вопросов для подготовки  

к экзамену /зачету  

 

Раздел 1. Основы экономических знаний. 

  

Тема 1.1.  Введение в экономику 

 

Экономика Франции. Экономика французских регионов. Сильные сто-

роны экономики Франции. 

Тема 1.2.  Основы маркетинга 

 

Понятие и сущность маркетинга. Понятие рынка.  Структура рынка и 

конкуренция. Понятие рекламы, ее цели и содержание. Основные средства 

рекламы.  

 

                                                    Тема 1.3. Виды предприятий  

Виды предприятий и товариществ ( акционерное общество, общество с огр. 

ответственностью и др.). Функции и организация работы предприятия. Осо-

бенности управления различными предприятиями.  Крупнейшие и известные  

французские предприятия и фирмы.  

 



                                             Тема 1.4. Основы менеджмента 

 

Менеджмент как наука и практика управления. Сущность, цели и задачи ме-

неджмента. Менеджер и его функции. 

 

                                            Тема 1.5. Финансы и банковское дело 

 

 Банковское дело. Виды банков и их функции. Основные формы фи-

нансовой отчетности. Крупные банки Франции. Валютный курс.  

Раздел 2. Прикладные аспекты деловой коммуникации 

 

                                            Тема 2.1. Разнообразие культур и общение. Де-

ловые контакты. 

 

Влияние культурных и национальных традиций на стиль общения. 

Установление деловых и дружеских взаимоотношений. Прием и приветствие 

посетителей. Представление. Умение поддержать беседу.  

Подготовка, структура и проведение презентации.  

                 

                                             Тема 2.2. Беседа по телефону. Деловое письмо. 

 Подготовка к разговору по телефону.  Прием и передача сообщений.  Струк-

тура и стиль телефонного разговора. Интерактивный способ общения. 

           Деловое письмо. Виды деловых писем. Составление делового письма 

(с учетом лингвострановедческих особенностей). Письмо при приеме на ра-

боту. Составление резюме (CV).  

 

                                             Тема 2.3. «Купля – Продажа». Понятие товара. 

Свойства товара и виды товаров. Заказ товара. Различные виды скидок. Пла-

теж и виды платежей 

 

                                                 Тема 2.4.  Переговоры 

 

Виды переговоров. Подготовка к переговорам.  Стратегия перегово-

ров.Обсуждение условий сделки. Рассмотрение альтернативных вариантов. 

Подведение итога и переход к обсуждению новых предложений.  Завершение 

переговоров. 

Ведение совещания. Обсуждение повестки дня. Постановка цели сове-

щания. Формулировка задач. Управление процессом принятия решений. 

 

                                                        Тема 2.5. Контракты  

Заключение контрактов. Составление контракта (стандартная форма). Под-

писание контракта. 

 

 



7.3.    Примерные практические (ситуационные) задания 

1. Пример делового письма (La lettre d'emploi- de motivation) 

Grouchko Anna                                                                       Paris le 22 mars 

 

 

 

                                                                                       Editeur La Rose 

                                                                                       service du personnel 

                                                                                       26, rue Racine, 

                                                                                       Paris 

 

                                             Monsieur, 

             J’ai lu  avec un grand intérêt les livres que vous publiez. Et votre annonce                 

concernant un poste de traducteur et d’intérprête m'interésse. 

J'aimerais mettre mes capacités professionnelles au service de votre edition bien 

connue   

Je sais que vous cherchez un traducteur du français en russe. J'ai vecu 3 ans en 

France et je connais le français moderne. Cette connaissance  m’aidera mieux et 

d’une façon convenable à traduire des oeuvres des écrivains contemporains. 

Vous pouvez consulter mon C.V. ci-joint pour mieux évaluer mes compétences. 

Dans l'attente de vous rencontrer, je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de 

mes sentiments distingués. 

2. Перевод текста: 

 

             Для тех, кто плохо владеет английским языком, но вынужден много 

общаться по работе  с деловыми партнерами на английском,  существует  

всемирный диалект английского под названием «Глобиш» , включающий в 

себя только 1500 слов. Он был придуман  и опубликован  в книге  “Parlez 

globish”, автор которой -   бывший  вице-президент компании IBМ в Европе 

Жан-Поль  Нерьер.  Однажды решив для себя, что  он не  сможет овладеть в 

совершенстве английским языком и, притом,   обладая жутким акцентом,  

Нерьер  убедился , что это не должно являться помехой для карьеры. « Боль-

ше 85% населения в мире -  не англосаксы»- заявляет автор книги. В своей 

книге  Нерьер  приводит   в пример американцев,  в речи которых  присут-

ствуют многочисленные идиоматические выражения, малопонятные  даже 

для тех же англосаксов. Борясь против чистоты английского языка, автор со-

ставил своего рода учебник, где помимо  необходимой лексики и упражне-

ний, он дает читателям  советы, как быть понятым в любом уголке  нашей 



планеты. «На  «Глобиш»  следует говорить медленно, с артикуляцией, огра-

ничиваться  простыми и короткими фразами. Главное – это эффективность. 

Хотя  из-за недостатка слов существует определенный риск «приблизитель-

ности (или неточности)» - пишет автор учебника. Тогда на помощь может 

прийти язык жестов». Нерьер  уточняет, что словарный состав « Глобиша»  

должен соответствовать реалиям и отражать повседневную  жизнь.  

 

 

 

7.5. Применение балльной системы  

для проведения мероприятий текущего контроля 

Таблица 5.1 

Применение балльной системы для проверки результатов обучения 

(очная форма обучения) 

 
Номер  

темы  

Формы текущего 

контроля  

студентов 

Баллы по видам работ 

Р.1. Т. 1, 2, 3,4,5 Опрос 10 

 
Тестирование 

5 

 
Диспут 

5 

 
Контрольная работа 

5 

 
Контрольная точка 1 

25 

  Р.2. Т. 1,2,3,4,5 Опрос 10 

 Тестирование 5 

 Диспут 5 

 Контрольная работа 5 

 Контрольная точка 2 25 

 

Выполнение всех видов текущего контроля в каждой контрольной 

точке осуществляется в комбинированном формате – в письменном и уст-

ном виде. 

        

7.6. Методические указания для обучающихся  

по освоению дисциплины 

 Планирование и организация времени, необходимого для изучения 

французского языка. 



Важным условием успешного освоения французского языка является со-

здание студентом системы правильной организации труда, позволяющей 

распределить учебную нагрузку равномерно в соответствии с графиком обра-

зовательного процесса. Большую помощь в этом может оказать составление 

плана работы на семестр, месяц, неделю, день. Его наличие позволит подчи-

нить свободное время целям учебы, трудиться более успешно и эффективно. 

С вечера всегда надо распределять работу на завтрашний день. В конце каж-

дого дня целесообразно подвести итог работы: тщательно проверить, все ли 

выполнено по намеченному плану, не было ли каких-либо отступлений, а ес-

ли были, по какой причине они произошли. Нужно осуществлять самокон-

троль, который является необходимым условием успешной учебы. Если что-

то осталось невыполненным, необходимо изыскать время для завершения 

этой части работы, не уменьшая объема недельного плана. Все задания к 

практическим занятиям, а также задания, вынесенные на самостоятельную 

работу, рекомендуется выполнять непосредственно после соответствующей 

темы лекционного курса, что способствует лучшему усвоению материала, 

позволяет своевременно выявить и устранить «пробелы» в знаниях, система-

тизировать ранее пройденный материал, на его основе приступить к овладе-

нию новыми знаниями и навыками. 

Система университетского обучения основывается на рациональном со-

четании нескольких видов учебных занятий (в первую очередь, практических 

занятий), работа на которых обладает определенной спецификой. 

Подготовка к практическому занятию 

Подготовка к практическому занятию включает выполнение всех видов 

заданий, рекомендованных к каждому занятию, т. е. задания выполняются 

еще до занятия по соответствующей теме. 

В ходе практических занятий необходимо вести конспектирование учеб-

ного материала, обращать внимание на категории, формулировки, раскрыва-

ющие содержание тех или иных явлений и процессов, научные выводы и 

https://pandia.ru/text/category/vremya_svobodnoe/


практические рекомендации. Желательно оставить в рабочих конспектах по-

ля, на которых делать пометки из рекомендованной литературы, дополняю-

щие материал прослушанной лекции, а также подчеркивающие особую важ-

ность тех или иных теоретических положений. 

Необходимо задавать преподавателю уточняющие вопросы с целью уяс-

нения теоретических положений, разрешения спорных ситуаций. Целесооб-

разно дорабатывать свой конспект, делая в нем соответствующие записи из 

литературы, рекомендованной преподавателем и предусмотренной учебной 

программой. 

Практические занятия позволяют развивать у студентов творческое тео-

ретическое мышление, умение самостоятельно изучать литературу, анализи-

ровать практику; учат четко формулировать мысль, вести дискуссию, то есть 

имеют исключительно важное значение в развитии самостоятельного мыш-

ления. 

Самостоятельная работа студента является основным средством овладе-

ния учебным материалом во время, свободное от обязательных учебных за-

нятий. Самостоятельная работа студента над усвоением учебного материала 

по учебной дисциплине может выполняться в библиотеке университета, 

учебных кабинетах, компьютерных классах, а также в домашних условиях. 

Содержание самостоятельной работы студента определяется учебной про-

граммой дисциплины, методическими материалами, заданиями и указаниями 

преподавателя. Можно дополнить список использованной литературы совре-

менными источниками, не представленными в списке рекомендованной ли-

тературы. 

Самостоятельная работа может осуществляться в аудиторной и внеа-

удиторной формах. Самостоятельная работа в аудиторное время может 

включать: 

-  конспектирование (составление тезисов) тем; 

-  выполнение контрольных работ; 

-  выполнение упражнений; 

https://pandia.ru/text/category/uchebnie_programmi/
https://pandia.ru/text/category/uchebnie_programmi/


-  работу со справочной и методической литературой; 

-  выступления с докладами, сообщениями на практических занятиях; 

-  участие в оперативном (текущем) опросе по отдельным темам изучае-

мой дисциплины; 

-  участие в собеседованиях, деловых (ролевых) играх, дискусси-

ях, круглых столах, конференциях; 

-  участие в тестировании и др. 

Самостоятельная работа во внеаудиторное время может состоять из: 

-  повторение пройденного материала; 

-  подготовки к практическим занятиям; 

-  изучения учебной и научной литературы; 

-  решения задач, выданных на практических занятиях; 

-  подготовки к контрольным работам, тестированию и т. д.; 

-  подготовки к занятиям устных докладов (сообщений); 

-  подготовки рефератов, эссе и иных индивидуальных письменных ра-

бот по заданию преподавателя; 

-  выделение наиболее сложных и проблемных вопросов по изучаемой 

теме, получение разъяснений и рекомендаций по данным вопросам с препо-

давателями кафедры на их еженедельных консультациях. 

-  проведение самоконтроля путем ответов на вопросы текущего кон-

троля знаний, решения представленных в учебно-методических материалах 

кафедры задач, тестов, написания рефератов и эссе по отдельным вопросам 

изучаемой темы.   

Рекомендации по работе с литературой. 

Работу с литературой целесообразно начать с изучения общих работ по 

теме, а также учебников и учебных пособий. Далее рекомендуется перейти к 

анализу монографий и статей, рассматривающих отдельные аспекты про-

блем, изучаемых в рамках курса, а также официальных материалов и неопуб-

https://pandia.ru/text/category/kruglie_stoli/
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ликованных документов (научно-исследовательские работы, диссертации), в 

которых могут содержаться основные вопросы изучаемой проблемы. 

Работу с источниками надо начинать с ознакомительного чтения, т. е. 

просмотреть текст, выделяя его структурные единицы. При ознакомительном 

чтении закладками отмечаются те страницы, которые требуют более внима-

тельного изучения. 

В зависимости от результатов ознакомительного чтения выбирается 

дальнейший способ работы с источником. Если для разрешения поставлен-

ной задачи требуется изучение некоторых фрагментов текста, то использует-

ся метод выборочного чтения. Если в книге нет подробного оглавления, сле-

дует обратить внимание ученика на предметные и именные указатели. 

Избранные фрагменты или весь текст (если он целиком имеет отноше-

ние к теме) требуют вдумчивого, неторопливого чтения с «мысленной прора-

боткой» материала. Такое чтение предполагает выделение: 1) главного в тек-

сте; 2) основных аргументов; 3) выводов. Особое внимание следует обратить 

на то, вытекает тезис из аргументов или нет. 

Необходимо также проанализировать, какие из утверждений автора но-

сят проблематичный, гипотетический характер, и уловить скрытые вопросы. 

Понятно, что умение таким образом работать с текстом приходит далеко 

не сразу. Наилучший способ научиться выделять главное в тексте, улавли-

вать проблематичный характер утверждений, давать оценку авторской пози-

ции – это сравнительное чтение, в ходе которого Вы знакомитесь с различ-

ными мнениями по одному и тому же вопросу, сравниваете весомость и до-

казательность аргументов сторон и делаете вывод о наибольшей убедитель-

ности той или иной позиции. 

Если в литературе встречаются разные точки зрения по тому или иному 

вопросу из-за сложности прошедших событий и правовых явлений, нельзя их 

отвергать, не разобравшись. При наличии расхождений между авторами 

необходимо найти рациональное зерно у каждого из них, что позволит глуб-

же усвоить предмет изучения и более критично оценивать изучаемые вопро-

https://pandia.ru/text/category/nauchnie_raboti/


сы. Знакомясь с особыми позициями авторов, нужно определять их схожие 

суждения, аргументы, выводы, а затем сравнивать их между собой и приме-

нять из них ту, которая более убедительна. 

Следующим этапом работы с литературными источниками является 

создание конспектов, фиксирующих основные тезисы и аргументы. Можно 

делать записи на отдельных листах, которые потом легко систематизиро-

вать по отдельным темам изучаемого курса. Другой способ – это ведение 

тематических тетрадей-конспектов по одной какой-либо теме. Большие 

специальные работы монографического характера целесообразно конспек-

тировать в отдельных тетрадях. Здесь важно вспомнить, что конспекты пи-

шутся на одной стороне листа, с полями и достаточным для исправления и 

ремарок межстрочным расстоянием (эти правила соблюдаются для удоб-

ства редактирования). Если в конспектах приводятся цитаты, то непремен-

но должно быть дано указание на источник (автор, название, выходные 

данные, № страницы). Впоследствии эта информации может быть исполь-

зована при написании текста реферата или другого задания. 

 

  

8. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИ-

ТЕРАТУРЫ И ИНЫХ ИСТОЧНИКОВ 

 

8.1. Основная учебная литература 

 

1.Дормидонтова, О. А. Деловой французский язык : учебное пособие : [16+] / 

О. А. Дормидонтова ; Липецкий государственный педагогический универси-

тет им. П. П. Семенова-Тян-Шанского. – Липецк : Липецкий государствен-

ный педагогический университет имени П.П. Семенова-Тян-Шанского, 2020. 

– 82 с. : ил., табл. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=619319 

2.Крайсман, Н. В. Французский язык для делового и профессионального об-

щения : учебное пособие : [16+] / Н. В. Крайсман ; Казанский национальный 

исследовательский технологический институт. – Казань : Казанский научно-

исследовательский технологический университет (КНИТУ), 2019. – 124 с. : 

ил. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=683721 

3.Крайсман, Н. В. Французский язык: деловая и профессиональная коммуни-

кация : учебное пособие : [16+] / Н. В. Крайсман ; Министерство образования 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=619319
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=683721


и науки России, Казанский национальный исследовательский технологиче-

ский университет. – Казань : Казанский научно-исследовательский техноло-

гический университет (КНИТУ), 2017. – 108 с. – Режим доступа: по подпис-

ке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572 

 

8.2. Дополнительная учебная литература 

1.Дормидонтова, О. А. Французский с удовольствием=Le plaisir d’apprendre le 

français : учебное пособие : [16+] / О. А. Дормидонтова, С. Д. Жиронкина, Г. 

Н. Завьялова ; Липецкий государственный педагогический университет им. 

П.П. Семенова-Тян-Шанского. – Липецк : Липецкий государственный педа-

гогический университет имени П.П. Семенова-Тян-Шанского, 2019. – 89 с. : 

ил. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=576638 

 

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

 

9.1. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

. http:/le-francais.ru/ - сайт, представляющий  различные учебные материалы, 

ауди и видеоматериалы о жизни современной Франции, а  также литературу  

на французском языке по разным дисциплинам. 

2.http://www.tapis.com-  – сайт, предлагающий аудиоматериалы разной степе-

ни сложности на французском языке. 

3 . http://www.canalacademies.com- – сайт, предлагающий различные аудиома-

териалы в виде французских радиопередач, их обсуждения и изучения со-

временной французской  лексики.   

4. http://www.polarfle.com-  сайт, на котором представлены различные учеб-

ные материалы любой степени сложности, упражнения по грамматике и лек-

сике, методические рекомендации преподавателям французского языка по 

разнообразным видам учебной деятельности.  

5. http://www.france/24.com-  сайт обширных Интернет-ресурсов и телевизи-

онных передач  с обучающими программами и материалами о жизни совре-

менной Франции и франкоговорящих стран.   

6. http://www.multitran.ru-  онлайн словарь Мультитран. 

7. http://www.lemonde.fr – caйт крупной и влиятельной французской газеты 

«Ле Монд». 

8. http://www.Didiers latitudes/- cайт, предлагающий разнообразные упражне-

ния по французской грамматике и лексике. 

9. http://www.Le Figaro/- caйт крупной и влиятельной французской газеты «Ле 

Фигаро». 
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9.2. Программное обеспечение 

Для освоения результатов обучения дисциплины применяется лицензи-

онное программное обеспечение, позволяющее использовать: 

–  ААТ, ТИК на практических занятиях; 

–  мультимедийное оборудование преподавателям для представления 

лекций и студентами на практических занятиях; 

–  системы на базе мультимедиа-технологий, построенные с использова-

нием персональных компьютеров и видеотехники, компьютерные обучаю-

щие системы и электронные тренажеры, виртуальные лаборатории и практи-

кумы и т.п.). 

 

9.3. Современные профессиональные базы данных  

и информационно-справочные системы 

– портал «Единое окно доступа к образовательным ресурсам» 

http://window.edu.ru.)  

– Пакет программ Microsoft Office 2010: 

Microsoft Access 2010 

Microsoft Excel 2010 

Microsoft Outlook 2010 

Microsoft PowerPoint 2010 

Microsoft Word 2010. 

 

9.4. Материально-техническая база 

−  лекционные аудитории и аудитории для проведения занятий семинарского 

типа, оснащенные мультимедийным оборудованием (проекторы, экраны, 

плазменные панели), обеспечивающие реализацию программы; 

− по всему лекционному материалу имеются наборы слайдов в виде презен-

таций; 

− для работы со специализированным программным обеспечением имеются 

компьютерные классы и другие материально-технические ресурсы; 

− другие материально-технические ресурсы. 
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